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Tot astfel si noi in aceastà zi de astàzi, 
cìnd sintem istoviti de truda postulili, 
gàsim cinstita ?i sfinta cruce in mijlocul 
sfintului post al pàresimilor si sàrbàtorim 
aceasta sàrbàtoare dumnezeiascà, pentru 
putinà odihnà, pentru ca sà ne reinoim 
fortele ?i sà devenim mai sirguitori §i mai 
puternici pentru cealaltà jum àtate de 
drum  a sfintului post. 1

Intr-acelb chipb ?i noi intr-aceastS. dzi de 
astàdzi fiindb supàra^i ?i usteniti de truda 
postului, aflàm svànta ?i cinstita cruce 'la 
mijloculb svàntului postb. §i pràznuimb 
praznicb dumnedzàescb ?i sufletesc pentru 
pupnà odihnà, pentru ca sà ne iusurànib 
.‘fi sà ne intàrim  càtrà alaltà cale a svSn- 
tului postb... 2

Varlaam sare aci la alta pagina si ne dà un minunat imn despre impor
tanza crucii, desi 1-a ìnchegat din demente culese pe sàrite. Am aràtat aceastà 
mai pe larg intr-o altà contribuye referitoare la stilul lui Varlaam, subliniind 
cà nu e vorba de stilul lui Varlaam, ci de al lui Damaschin Studitul’3. ìn  versi- 
unea lui Varlaam se traduc ìn continuare incà vreo trei pagini din cuvintarea 
lui Damaschin Studitul, dar selezionai si alternate cu fragmente dintr-un 
alt izvor, mai ales ìn partea finalà. De aceea pe acéste criterii stilistice nu-1 
putem considera pe Varlaam un reprezentant al barocului románese, ci ca 
reprezentant al curentului umanisto-renascentist de culturalizarea popo- 
rului, de apàrarea ortodoxiei, afirmat in cultura greacà in secolele XVI—XVII. 
ìn  toate scrierile sale mitropolitul Varlaam urmeazà izvoarele si modelele 
operelor acestor scriitori neogreci, incepìnd cu traducerea operei Leastvita 
si cu Cazania 4.

Prin astfel de simplificare in continui §i formà, aceea^i cuvintare devine 
ìn versiunea lui Varlaam mult mai potrività si mai accesibilà maselor largi 
de cititori. Isi are unitatea ei de continui si frumuse|;ile ei artistice, datorite 
talentului de pedagog si de scriitor al lui Varlaam.

Astfel a procedat si cu omiile din prima grupà. De ex., in cuvintarea la 
Bunavestire sé reproduce titlul $i dialogul prin cuvìntàri dintre arhanghelul 
Gavriil $i fecioara Maria: Xóyoq eiq tò v  Geìóv eùayyeXianóv imGpeu^oy- 
Hévr|<; Asanoivriq f|n<Sv G eotókou Kai ’Aei, fFapOÉvou Mapiaq5 „Invà^àturà

1 « . . .K a l  eboàv nùic, e"? arpaiotóno? 
7 tep i7 iaT e i itoXXfiv arpàrav Kai tòv, ìc a i s i  ó 
"H/.io?, Kai t ò v  íteipáCEi t ò  Kaúpa, 'E t i e i -  
ta  ( iE T Ó c r tp a ta  fiOpij SévSpov EÌSpopcpov 
Kai 7coAAù<pu?J.ov, Kai kuSiìctei àTtoKàxwtou 
e ì ?  tòv laKiov, Kai àvanauSf).
'O poí cog K a i l i n e i ?  et? r r ) v  c rf)p E p o v  
f ip é p a v ,  è itE iSr) è n e ip à x 0 r ||iE V  a i t ò  t ò v  
KÓ7 to v  T f |?  vriCTTEtag, E Ù p ia K o p e v  t ò v  
t ìh io v  K a i  "Ayiov c ru a u p ò v  E t? t ò  p é a o v  
Trj? 'Ayia? T E a c n ra p a K o c rtf j? , K a i  Ttavr)- 
y u p iC o p E v  t ì )v  |iE T à  0 e ò v  i t a v r r /u p t v ,  6 i à  
p iK p à v  à v à n a u C T iv , S i a  v a  èvavEÓ xrtonEV , v a  
K aÀ O K ap S io -m p sv , K a i  8 i)v a p (o 0 o O n E v  ti p ò ?  
t ò v  èv 7 tiX o i7 to v  S p ó p o v  r i ) ?  v r ic r r e ia ? . . .»

2 ,,...i jakoZe mnogotrudnyi putnikb idetb 
mnogb putb i ie íe th  ego slnce i znoj emù 
dosaidaetb. Po semi, posredé pu ta  obrè- 
taetb drévo blagoobraznoe i mnogolistbvnoe
i tako seditb podb nimb vb seni ego i poCi- 
vaetb.
Podobné i my dbnbSnyi dbnb, ponjezc 
utrudichomb s? Ct truda  postnago, obré- 
taem b iestny i i sv^tyi krbstb posredé sve- 
tye Cetyredesetnice i trbibstvem b ile po 
Boié praznik, malago radi pocivania, da 
otnovim s? i usrbdnejsi da budem i krép- 
òaj§y da sbtvorim s? k proéiemu teòenju 
posta...“

3 P. Olteanu, Criterii stilistice in studiul comparai al literaturii omiletico-parenetice, in 
„Studii de literaturà com parati si sociologie", 1970.

4 P. Olteanu, op. cit. (sub tipar).
5 Damaschin Studitul, 0r|aaupò?, Venezia, 1783, p. 5.


